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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B cratbe mCclemyloTCsl OCOOCHHOCTH pe-
MPE3CHTAINs] Kay3aTHBHOH CEMaHTHKU Ha
Martepuaige aHDIHHCKHX (DPa3eoTOTHICCKHX
€IMHUI] C IIAroJaMH CEMAaHTHYECKHX IIOJNeH
«Tonkate» u «TauyTs». Ilpumensiorcs onu-
CaTeNIbHbI MU MHTEPNPETALMOHHBIA METOMIbI,
ne(pUHULIMOHHBIN, KOMIIOHEHTHBIH, 3THMOJIO-
THYECKHI aHaNu3, dIEMEHTHl KOHTEKCTyallb-
HOTO aHAJIN3a, a TaKKe METO CeMaHTUYECKO-
ro TonkoBaHHsA. Pa3paborana cemaHTHUECKas
THUIIOJIOTHS KAay3aTUBHBIX OTHOIICHUH, BKIIIO-
Yalomas HOpsIMyI0 U KOCBEHHYIO Kay3allHIo
(MHCTPYMEHTAIBHYI0 U OIIOCPEIOBAHHYIO),
aBTOKay3alnuio (pedruekCHBHYI0, MapTUTUB-
HYIO ¥ TOCECCHBHYIO) U KOMOWHHMPOBAHHbIC
TUnbl. BeigBIeHo, uTO (hpaseonorumyeckue
€IMHUIBI C TIIAroJaMU CEMAHTHYECKOTO IO
«TonkaTe» 4Yalle COXPaHAIOT Kay3aTHBHYIO
CEMaHTHKY, TOTIa KaK eIHHUIBI C [aroaMH
ceMaHTHYeCKoro monst «TSHYTE» CKIOHHEI
K ee yrpare. [Toka3aHo, 4YTO COXpaHEHHE ce-
MAaHTUKH Kay3alluH oOyCIIOBICHO aKTyallH3a-
1Mell MPU3HAKOB Kay3UPYIOUIETO JCHCTBUS U
OIMO3HINEH YYaCTHHKOB CHTYaIlMH IIO IIpHU-
3HaKy BONUTHBHOCTHU. [Toka3zaHO, 4TO yTpara
Kay3aTUBHOTO KOMIIOHEHTa BO3HHKACT MPH
(OKYCHOM BBIICICHUH HEKAay3aTHBHBIX OIIe-
MEHTOB IIPOTOTHITHYECKON CHTYaI[HU H XapakK-
TepHa MPEUMYIIECTBEHHO I (ppaszeonornye-
CKHMX €IMHHI] C UCXOTHOH CEMaHTHUKOHW aBTO-
Kay3alli{ WIH KOHBEHIHOHAIHM3UPOBAHHBIMH
MPOTOTHIIAMH. YCTAHOBJICHO, YTO MEXaHH3M
MeTaopU3aIMU ONPEENAeTCs Crenu(UKOi
CEeMaHTHKH IPOTOTHUIHYECKOH CHTyal[Hd H
peanusyercs dYepe3 KOMIUICKC IPU3HAKOB,
BKJTIOUAIOIUX HMIUTMKAIMH U aCCOLHAIUH
C OTPUNIATENBHOI OLEHOYHOCTBIO.

KuroueBrble ciioBa:

(paseonornyeckasi CAMHHIEA;, AHIIMHCKHN
SI3BIK; CEMaHTHKA Kay3allii; MeTaopa ToJIKa-
HUS; TIIAroJIbHAsl CEMaHTHKA.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This paper investigates the representation
of causative semantics in English phraseologi-
cal units (PUs) containing verbs from the se-
mantic fields of “push” and “pull.” The study
employs a combination of descriptive and
interpretative methods, including definitional,
componential, and etymological analysis, as
well as elements of contextual analysis and
the method of semantic explication. A seman-
tic typology of causative relations is proposed,
encompassing direct and indirect causation
(instrumental and mediated), autocausation
(reflexive, partitive, and possessive), and
mixed types. The findings reveal that PUs with
verbs from the “push” semantic field are more
likely to retain causative semantics, whereas
those with verbs from the “pull” field dem-
onstrate a tendency toward the loss of this se-
mantic component. The preservation of causa-
tive semantics is shown to be conditioned by
the actualization of features of the causative
action and the opposition of participants in
the situation based on volitionality. Converse-
ly, the loss of the causative component arises
when non-causative elements of the prototyp-
ical situation are foregrounded, a phenomenon
particularly characteristic of PUs with an ini-
tial semantics of autocausation or convention-
alized prototypical scenarios. It is established
that the mechanism of metaphorization is de-
termined by the specifics of the prototypical
situation’s semantics and is realized through
a complex of features, including implications
and associations with negative evaluative con-
notations.

Key words:

phraseological unit; English language; causa-
tive semantics; push metaphor; verbal seman-
tics.
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PenpesenTranus ceMaHTHKHN Kay3aluu
B AHIVIMICKUX (Pa3eoIornYecKuX eIMHULAxX
¢ riiarojiaMu ceManTu4eckKux noJie «Toaxare» u «TAHYTB»

© Iuanosckas /. FO., 2026

1. Beeaenne = Introduction

Kareropust kay3aTHUBHOCTH 3aHUMAeT OJHO U3 [IEHTPAJILHBIX MECT B COBpE-
MEHHOH JINHTBUCTHKE, MOCKOJIBKY OTpakaeT YHUBEpPCAIbHbIE MEXaHU3MBI OC-
MBICICHUS JEHCTBUTENLHOCTH B TEPMUHAX NMPUUYNMHHO-CIEICTBEHHBIX CBs3€il.
W3yyeHne ceMaHTHKH Kay3allid MO3BOJISIET BBIIBUTH OCOOEHHOCTHU SI3BIKOBOW
perpe3eHTaluy MPUINHHOTO B3aMMOIEHCTBUS MEXIY OOBEKTaMH U SIBJICHUS-
MH, a TaKXe OIpPEIEIUTh POJb Kay3aTUBHBIX OTHOIIEHHUH B MpoIleccax CeMaH-
TUYECKOH JepuBallUU.

B oreuecTBeHHO# 1 3apy0Oe)KHOM JIMHI'BUCTHKE TIPOOIIeMa BepOaIn3alyy ce-
MaHTHUKH Kay3alluH HoJydaeT mMpokoe ocsemienue [[lamnyesa, 2022; Henskos,
Cunphunkuii, 1969; CeiMonos, 2005; Xpakosckwuii, 2021; Comrie, 2008; Peder-
son, 2017; Shibatani, 1976; Talmy, 2000]. MccrnemoBaHus pOBOAITCS HA Mare-
puase Mop(OoIOrHYECKNX, TEKCHIECKUX U CHHTAKCHYECKUX CPE/ICTB BHIPAXKEHHS
Kay3auu. Bmecte ¢ TeM nccienoBaHus 1Mo (pa3eoiornyeckoil penpe3eHTanuu
Kay3aluu TMpeiCTaBlieHbl (parMeHTapHo. CylecTByronpe padoThl BBIIOIHEHBI
MPEeUMYILECTBEHHO Ha MaTepHase yCTOMUUBBIX E€IUHUI] PYCCKOTro si3blka [Bce-
BOJIOZIOBA U JIp., 2008; Konecuukosa, 2018; Maxcanetss, 1984]. MccnenoBanus
Ha Marepuajie aHNIUICKOro sA3bIKa TaKKe BeChbMa HeMHOrodMcieHHsI [Kapumo-
Ba, 2017; Pycenkas, 2007] u xapakTepu3yloTcs BepOOIIEHTPUIECKIM IOIXO0I0M
C OIIOpOii Ha Teoputo KoHIenTyalbHbIX MeTadop k. Jlakopda n M. [IxorcoHa.
3HaYMMOCTB 3THX PabOT HE MOAIEKUT COMHEHNIO0. OJJTHAKO MBI CUUTAEM, UTO UC-
MOMb3yeMBII IIOIXO UMEET OTPaHUYEHUS], TIOCKOIBKY HE YUUTHIBAET, YTO OCHOBA-
HHUEM 1 MeTaQOpU3aIMi MOTYT CITYXKUTh PU3HAKH, HAPSAMYIO HE CBI3aHHBIC
C IJIaroJbHBIM KOMIIOHEHTOM. Kpome Toro, kak CIIpaBeUIMBO OTMEYAOT KPUTH-
KM, TEOpHs KOHIIENTyalIbHOW MeTadopbl HE MOKET B TIOJTHOH Mepe OOBSICHUTH
cBOeoOpasue ceMaHTUKU (paszeonormdeckux enuauil [bapanos, 2003; bapanos
u ap., 2008, c. 102—109]. Takum 00Opa3zoM, HEAOCTATOUHAS Pa3pabOTaHHOCTh
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poOIeMbl B (pparMeHTapHOCT MOAXOIO0B OIIPEACIAIOT AKTyaTbHOCTh H3YUCHHS
(hpazeorornieckoii pernpe3eHTanruH Kay3aluy KaK OTHOTO U3 IPHOPUTETHBIX Ha-
TIpaBIICHUH COBPEMEHHO JTMHT BUCTHUKH.

B HacrosmeM mcciae0BaHUH NPEACTABICH KOMIUICKCHBI aHAIN3 aHTITHI-
CKUX (pa3eoOTHUSCKUAX SIUHHII, B OCHOBY KOTOPHIX ITOJIOKCHEI Kay3aTHBHBIC
cutyanuu. L{enpro UCCIIeIOBaHUS CTANIO BBIABICHHE 0COOCHHOCTEH perpe3eH-
Talil CEeMaHTHKHU Kay3allii Ha MaTephale aHDIHHCKUX (pa3eoIOTHUeCKUX
enuautl (OE) ¢ miaromamu cemanTrdeckux moneit « Tomkate» u « TAHYTEY. YKa-
3aHHBIE JIGKCEMBI PaCCMaTPHUBAIHCE B pszne padot [Pesnnkosa, 2023; A concep-
tual analysis..., 2025; Bjelogrli¢, 2016; Levin, 1993], omnako B coctaBe ®F
OHH UCCIIEIYIOTCS BIEPBEIC, B YeM COCTOUT Hay4HAs HOBM3HA HMCCIIECIOBAHIUS.
Kpome Toro, HOBI3Ha pabOTHI OMpeneNsieTcss KOMIUIEKCHBIM MOIXOI0M K OITH-
CaHHIO CEMaHTHKH uccienyeMbix OF, pa3paboTKoii ceMaHTHYeCKOW TUTIOJIOTHA
Kay3aTHBHBIX OTHOIICHHUN C yYETOM CIIEHU(HUKH HCCIEeIyeMOro Marepuaia, a
Tak)Ke BBIIBJICHHAEM (PaKTOPOB, ONIPEIEIIAIONINX COXPAaHEHNE UITH yTPaTy CeMaH-
TUKA Kay3alliH MpH MeTapopH3aluy MPOTOTUITHIECKUX CHUTYAIHH, MOJI0KEH-
HBIX B OCHOBY HCCIICTyeMBIX CIHHII.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

OT16op Mareprana ocymiecTBISICA B JBa dTarna. Ha mepBom srtame Obutn
0TOOpaHbI aHIIMHCKHE ITIaroibl ceManTHdeckux noseil « Tonkare» u « TSHYTHY.
OcHoOBoI 17151 0TOOpa MaTepraia nociayxmia knaccupukanus b. Jlesun [Levin,
1993], B KOTOPOI I71aroNbl 0OBETUHEHBI B COOTBETCTBHIH C X ceMaHTHKOH. Co-
IIaCHO TaHHOW KiacCH()MKaINH, K CEMAaHTHIECKOMY MO0 « TSHYTE» OTHOCAT-
sl TIaroIel draw, heave, tug, yank, a x omro «Tonkare» — jerk, press, shove,
thrust [Ibid., c. 137]. Ha ocHOBe aHanm3a CIIOBapHBIX ACPUHUINIA B BRIOOPKY
TaKKe BOLLIM IVIaroibl drag M haul, 3HadeHUE KOTOPBIX MOXKHO IPEICTABUTH
B BHJIE CIIEAYIOIIETO TOJIKOBAaHUS: ‘X MpWIaracT 3HaYMTENbHbBIC YCHIINS C IIe-
JBbI0 TIEPEMECTHUTH Y TI0 3eMIIE€ WM APYTol MOBEPXHOCTH 3a COOOM MM B Ha-
npaBJieHUuu Z’.

PaccmarpuBaemble TI1aronbl, B3aUMOJEHCTBYS CO CBOMMH aKTaHTaMH, MO-
JETUPYIOT ONIPEACICHHYIO CUTYalUIo. B TMHIBUCTHKE TEPMUH cumyayus Tpax-
TyeTcs HEOJHO3Ha4YHO. B HacTosmem ncciejoBaHny B KadecTBE pabodero npu-
HATO ompenenenue, npemioxkenHoe 0. JI. AmpecsHoM, COITacHO KOTOPOMY
CHUTYyaIHs IPECTaBISET COO0I BRIPaKEHHBIH CPEICTBAMHU sA3bIKa ()parMeHT pe-
aNBHOM WM BOOOpakaeMoi JNEHCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOM OOBEKTHI CBSA3aHBI
IPpYT C IPYTOM ONpeAeTIeHHBIMU OTHOIICHUAME [AnpecsH, 1995, c. 49].

AHmuiickue miaronsl cemanTuueckux nosueil « Tonkate» u «TAHYTBE» MO-
JETUPYIOT CJIEIYIOUIYI0 MTPOTOTUIINYECKYIO CUTYaIHI0: X OKa3bIBaeT CHIIOBOE
BO37IEiCTBHE Ha Y C LIEJIbIO IEpeMeIeHus Y U3 TOUKU A B TOUKY B B Hampasiie-
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HHUH OT HCTOYHHKA CHJIBI (TOTYOK), K HEMY HIIM 33 HUM (T$Ta), B pe3yJIbTaTe 4Yero
Y okasbIBaeTcs B Touke B. YuacTHuK X BBITOTHSET pOJb Kay3aTopa, y4acTHUK
Y — posnb nanuenca. Bo3nelicTBrue Kay3aTopa sBISIETCS Kay3UPYIOIIEH CUTya-
LueH, U3MEHEHUE MOJIOKEHUS NalleHca — Kay3upyeMmol cutyanuei. B 3aBu-
CHUMOCTH OT CEMaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH BepOanmm3yeMasi CUTyalusl MOXET
BKJIIOYATh Pa3INYHbIC MMIUTMKATHBHBIC IPU3HAKH, B YaCTHOCTH CEMaHTHYE-
CKHE CJICACTBHS (MMIUIMKAINN), CBSI3aHHBIE C Kay3UPYEMOH CHTyalneH.

Ha Bropom stare mpoBommics oroop @E. Marepuan ObUT U3BICUCH Me-
TOZOM CIIIOIIHOM BBIOOPKH W3 JIeKCHKOrpaduiecknx M (hpa3eoqorndyeckux
CJIOBape aHIIMICKOTO SI3bIKA, TIOJHBIN MepPedeHb KOTOPHIX NPUBE/IEH B CIIHCKE
WCTOYHUKOB ¥ IPUHATHIX cokpameHuit. [Ipu ordope ®E yunrteiBanuces 1Ba Kpu-
Tepusi: 1) Hammuue B cocrtaBe OF mIaroioB meneBbIX CEMaHTHUECKHX ITOJIEH;
2) mammuue y npororuna OF cemMaHTHKH Kay3aluu U nepemernieHus. Ha stom
OCHOBaHHHU W3 BRIOOPKH ObLUTH UcKIMoueHbl DE push / press someone s buttons
(X Bo3meiicTByeT Ha Y W BBI3BIBaCT y Y HETAaTUBHYIO SMOLMOHAIBHYIO Peak-
uI0) U push at an open door (X nerxo nodusaercs nenu Y). B mepBom ciaydae
3aTEeMHSETCS] KOMIIOHEHT ‘TIepeMelIeHre’, TaK KaK IJIaroyl B COCTaBe CIOBOCO-
YEeTaHWs AKTYaJIM3UpyeT KOMIIOHEHT MEXaHW4eCKOTo Bo3zaeicTBU. Bo BropoM
Cilyyae HEWTpann3yeTcs Kay3aTHBHBIH KOMIIOHEHT, TIOCKOJIBKY OTKPBITas! IBEPh
MO/IPa3yMeBaET OTCYTCTBHE CONPOTHUBICHHS W NCKIIIOYAET HEOOXOAUMOCTh CH-
JIOBOTO BO3/IEHCTBUSL.

UroroBeiit 06peM Marepuana coctaBun 15 @F ¢ maromamu cemaHTHYe-
ckoro noist «Tonkare» u 30 @E ¢ miaronamMu ceMaHTHYECKOTO Mot « TAHYTBY.
B pabote nmpexncrasnens! cioBapHble popMel OE, BapraTHBHBIE KOMIIOHEHTHI
KOTOpPBIX 0003HAUCHBI IIPU TIOMOIIM 3HAKa «/», a IEPEMEHHBIE AIIEMEHTHI BbI-
paskeHBI MECTOMMEHUSAME someone (KT0-To), someone § (4el-10), one s (CBON),
oneself (cebs).

IIpobnema mopenmpoBanus cemanTukn OF ocraercst omHON U3 Hanboiee
JIMICKyCCHOHHBIX B COBPEMEHHOHM JIMHIBUCTHKE. Cpean CyIecTBYIOIIUX IOI-
XOZIOB MOXKHO BBIJICJIUTH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHIECKOE MoAennpoBanue [Moku-
enko, 1980], ¢ppetimoBoe mMomenupoBanue [bapanos u ap., 2008; Anedupen-
ko, 2008], merahopruueckoe KOHIENTyaIbHOE MoAenupoBanHue [3bikoBa, 2014;
Kovecses, 2024].

MeTomo0rHIecKy0 OCHOBY HACTOSIIETO UCCIIEA0BAHMUS COCTABISAET HHTE-
TpaJIbHBIH MTOX0/ K ONMCAHUIO SI3BIKOBBIX SIBICHUH, Pa3paOOTaHHBIN C y4eTOM
cnenn(UKA aHAIM3UPYEMOTO MaTepHala 1 onupatommiics Ha Tpynsl E. B. Tla-
nyuyeBoit [Paducheva, 1998; ITagydesa, 2004]. 3nauenue npororuna OF (Oyk-
BaJIbHOE 3HAYEHHE CIIOBOCOUCTAHMS, IIOJIOKEHHOTO B €€ OCHOBY) M aKTyaJIbHOE
3HaueHne OE paccmarpuBaroTCsl Kak JBE JEPUBALMOHHO CBSI3aHHBIE MOAEIH
cumyayuy — TPOTOTUIHYECKOH u akTyanpHOW. Cemantuka @F ommceiBaercs
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4yepe3 TOJIKOBaHHS, B KOTOPBIX YYACTHUKU CUTYAIMU MPEICTABICHBI epeMEH-
HbiMu X, Y, Z. IMIUIMIUTHO BBIPAKCHHBIE YYACTHUKY HIIH KOMIOHEHTBI TOJIKO-
BaHUSI 3aKIF0YaroTcs B Kpyrisle ckoOku: (X), (Y), (Z). Kaxxnomy U3 yuacTHUKOB
MPUIHCHIBACTCS ONPE/ISIICHHAS CEMAHTHYECKAs POJIb.

Jnst onmcanusi MexaHu3Ma MeTadopu3alud UCIOIb3YeTCsl MOHITHE Ce-
MaHmu4ecko2o Goxyca, MO3BOISIONICE YCTAHOBUTh, KaKHE MPH3HAKU aKTya-
JMU3UPYIOTCS B XOJie HepeHoca. Takoi Moaxo/ MpeCTaBiseTcs Haubosee mpo-
JYKTHBHBIM JIJIsl aHau3a riaroibHbix OF, BepOanu3yonmx 1nenbe CUTyaluH.
TTockosbKy HCCIIEI0BaHIE HOCUT KOMIUIEKCHBINM XapakTep, B paboTe mprUMeHs-
eTCs psizt O0IIEHAYYHBIX U JIMHTBUCTUYECKUX METOOB: OMUCATEIbHBIN U HHTEP-
MPETANUOHHBIH METO/IbI, Ae(DUHUIHOHHBIN, KOMITOHEHTHBIN, 3TUMOIOTHIESCKUN
aHaJu3, HIEMEHThI KOHTEKCTYalIbHOTO aHAaJIM3a, a TAKXKE METOJl CEMAHTHYECKO-
TO TOJIKOBaHHUSI.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. CemanTu4eckue THIBI Kay3anuu B aHmmmiickux @E ¢ miaronamu
ceMaHTHYecKuX nojaeit «Toakare» n « TAHYTH»

B pesynprare aHanm3a MPOTOTUIHMYECKUX CUTYaLUH, BepOaIN3yeMbIX HC-
cienyembiMu OF, BbIAENEHBI CIEAYIONME CEMAaHTHYECKHE THITBI Kay3aluu:
npsamas Kay3alus, KOCBEHHas Kay3alHsi, aBTOKay3amusi, a
TaKkke KOMOMHHPOBAaHHBIE THUINB. J[aHHAS TUHONOTHS ONMUpAaeTCs Ha
KIIACCHYECKYIO TUIIOIOTHIO Kay3aTHBHBIX OTHOIeHwH [HemsukoB u ap., 1969],
HO Pa3BHBACT €€ MPUMEHHUTENBHO K (DPA3e0IOrnIecKoMy MaTepHaiy, 9To Io-
3BOJISIET OMKCATh CIeNU(UKy (hpa3eonornuecKoi penpe3eHTAINN Kay3aTHBHBIX
OTHOLIEHUH C YYETOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKON ycnoxHeHHOCTH DE.

[Ipsamast kay3amust OTPaKaeT CUTYaLUI0 HETOCPEICTBEHHOTO (PU3HUECKOTO
BO3JEHCTBHA Kay3aTopa Ha IarueHca 1 JIeXuT B ocHoBe DE ¢ rmaromamu o6oux
cemaaTnuecknx noneit «Tomkare» u «TaHYTEY: push someone to the wall (X
cuoi mepemeraet Y K cteHe); push the boat out (X cunoit mepeMeniaet JIOIKY
u3 JoKkyca); haul / drag someone over the coals (X mepemeniaer Y 1o yrism);
pull up stakes (X mepeMeriaeT Koiibsi BBEpX) U IIp.

KocBennas kay3amms mogpa3symMeBaeT HEIIPSIMOE BO3/ICHCTBHE Kay3aTopa Ha
nanuenca. B pamkax TaHHOTO HCceIoBaHMs OHa AU epeHInpyeTcs HaMu Ha
JIBa THIA: THCTPYMEHTANIbHYI0O U onmocpenoBaHHY0. [Ipu uncrpy-
MEHTAJIHOH Kay3aIliH BO3JCHCTBHE Ha MAaIFEHCa OCYIIECTBISIETCS P ITOMO-
Iy MHCTpyMeHTa. Hanpumep, Ha ypoBHE MPOTOTHITHYECKOH CUTYaIlH B OCHO-
Be OF pull strings (X nepememtaet (Y) IpHu MOMOIIN HUTEH) TAKUM HHCTPYMEH-
TOM SIBJISIFOTCS] HUTH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX KYKJIOBOZ YIPABISIET MapHOHETKON
[ODI, c. 230]. ®E pull rank on someone (X nepememniaer cBoH panr Ha Y C 1ie-
JbI0 AEMOHCTPALMK BJIACTH) BOCXOANT K BOGHHOM cdepe, Ilie MOTOHBI BBICTY-
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MAf0T CHMBOJIOM BBICOKOTO 3BaHHUS M CIIy’KaT MHCTPYMEHTOM BO3/EHCTBUS Ha
narueHca [Ammer, 1997, c. 839]. Bo ©F pull / yank someone s chains (X mepe-
MeIIaeT IIeTH, KOTOpbIe MpUHAIIeKAT Y) Kay3aTop BO3ACHCTBYET Ha MalMeHCa
yepes npukpersieHasie K Hemy nerw [FDI]. [lpencrasmsiercs, uro B nanHoit OF
peanu3yercsi CHHKPETH3M POJIU TAIeHca U MHCTPYMEHTA: IIETH, IPHUHAJIeKa-
mue Y, ABIAIOTCS KaKk 0ObEKTOM BO3JCHCTBHS, TaK U MHCTPYMEHTOM BIIMSHUS
Ha X o0amares.

IIpu onmocpenoBaHHOlM Kay3auuu X BO3IEHCTBYET Ha Y, BBI3bIBAas B HEM
W3MEHEHHsI, KOTOPBIE M0 Kay3aJIbHON LENH MPUBOAAT K M3MEHEHUSIM Y Z, CBS-
3aHHBIM C Y OINpEIeICHHBIMA OTHOMmEHUSMH. [Ipn 3ToM Y BBINONHSET ponb
ManMeHca MPsIMOTO BO3/ICHCTBUS, a Z — TaIMeHCca KOCBEHHOTO BO3JICHCTBHAL.
[Mocnenuuii, Kak MPaBUIIO, BBIPAXKEH METOHUMHUYECKH — Yepe3 MapTUTHBHBIE
HOMUHANWU C TenecHor cemantukoit: FE pull the rug from under someone’s
feet / someone (X nepemeniaer koBep u3-moj Hor (Z), (Bcaencrsue 3toro (Z)
nanaer)); pull the wool over someone’s eyes (X mepemeniaer mapuK Ha Tiaza
(Z2), (BcnenctBue 3Tor0 (Z) TEpsieT COCOOHOCTD BUAECTH)); shove someone or
something down someone’s throat (X nepemeriaer Y B ropio (Z), (BcieacTsue
3Toro (Z) BRIHYXIeH npornoTuts Y)). Hapumep, Bo @F pull the rug from un-
der someone / someone’s feet (IOCIOBHO: BBITATHBATh KOBEP H3-TI0J YbHX-TO
HOT / U3-TI0f] KOTO-TO) MTPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHHUS KOHIENTYIH3UPYIOTCS
KaK MPUYUHHO-CJICICTBEHHBIE: B IIPOTOTUIIMIECKON CUTYaIlUH Kay3aTop, U3Me-
HSIsI IOJIOXKEHHUE KOBPA, BIUSET HA IPOCTPAHCTBEHHBIE YCIOBHS KOCBEHHOTO T1a-
uenca (Z), 94To MPUBOAUT K yTpaTe UM (Z) OTOpHl U paBHOBECHSI.

ABTOKay3aIis OMMCHIBAET CUTYAIMIO KOPEQEPEHTHOCTH Kay3aTropa W Ia-
ueHca 1 0003HavaeT Bo3eicTBIe cyObekTa Ha camoro ceds [bornmapxko, 1991,
c. 255]. JlaHHBII THIT Kay3aTHBHBIX OTHOIIECHUHA PETPE3CHTHPOBAH MPEeUMyIIIe-
crBeHHO DE ¢ miaromamu cemantudeckoro moist « TTHYTb», Tak Kak ITIaroibl
JAHHOTO TIONS O0NajgaroT MOTEHIHMEH K pedeKCMBHOCTH M MapKHPYyIOT Ha-
MPaBJICHHOCTh yCWJINSI B CTOPOHY Kay3aTopa, YTO CO3/1aeT OCHOBY I (popmu-
pOBaHMS aBTOKAay3aTHBHBIX 3HAaUCHHWH. B pamMkax HACTOSIIETO HCCIEIOBAHMSA
BBIJICTICHBI TPH THIIA aBTOKAY3alllH, pa3IMyarolfecs Mo Croco0y BBIPAKCHHUS:
pedinekcuBHas, NapTUTHUBHAS M MOCECCHUBHAA.

PednekcuBHas aBrokayzamus peanusyercs Bo OF pull / haul oneself up by
the / one’s (own) bootstraps (X mepeMeraeT ce0s BBEpX 3a PEMEIIKH CBOUX Ca-
nor). B mpotoTunmueckoi cuTyanun Kay3aTop BO3/IEHCTBYeT Ha cesl, HCIIONb-
3ys PEMEIIKH Caror B KayecTBe MHCTpyMeHTa. PopMasbHBIM MapKepoM ped-
JIEKCUBHOCTH B CTPYKType maHHOH ®E BbicTymaeT BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE
oneself (ce0s), SKCIUTUIIPYIOIIEe TOXKISCTBO Kay3aTopa U MalueHca.

Crenyromuii THI, TAapTUTUBHAS aBTOKAy3allWs, BBIPa)KaeT BO3ICHCTBHE
Ha ceOsl IMyTeM MaHUITYJISLIHUH COOCTBEHHBIM TEJIOM WM €r0 YacThio. JlaHHBIH
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THIT aBTOKAy3alllH MTOJIOKEH B OCHOBY cieayromux OE, B cocTaB KOTOPBIX BXO-
JIUT COMaTHYECKUI KOMITOHEHT: drag one s heels / feet (X nepemMermaeT ceds 3a
nAaTKY / Horn); pull one’s finger out (X mepeMemmiaeT CBO maJjel U3 JIOKyca);
draw / pull in one s horns (X mepeMeriaetT CBOM pora BHYTPb) U JIp.

[ToceccuBHas aBTOKay3anus MoJpa3yMeBacT BO3AEHCTBHE HA ceOsl mocpe-
CTBOM MAaHMITYJISILIMM HaJ 00BEKTOM, IPHHAUIEKAIINM Kay3aTopy. Tak, Bo ®E
pull one'’s socks up (X mepeMeriaeT CBOM HOCKH BBEpX) Ha YPOBHE IMPOTOTHITH-
YEeCKOW CHTyaIlMH TaKHM ITPEAMETOM SBIAIOTCS HOCKH. [loaTsruBas nx, kay3a-
TOp, BEPOSITHO, CTPEMUTCS IIPUBECTH B OPSAIOK CBOM BHEIIHHUI BHI.

KomOnHMpoBaHHBIE THIBI BKJIIOYAIOT Kay3aTHBHO-aBTOKAay3aTHB-
Hble W Kay3aTHBHO-OecHedakKkTHUBHBIE OTHOmEeHHUA. Tak, Bo OE
push something out of one’s mind (X nepememaer Y U3 CBOEro pasyma) npsi-
Mas Kay3alus COYeTaeTCsl C IapTUTHBHON aBTOKay3alMel: N3MEHSS ITOJI0KEHNE
00BeKTa B COOCTBEHHOM MEHTAJIBHOM HPOCTPAHCTBE, Kay3aToOp OJHOBPEMEHHO
BBI3BIBAET N3MEHEHHE CBOETO BHYTPEHHETO COCTOSHHUSL.

Coueranne kay3anuu C OeHe()aKTMBHBIMH OTHOIICHHSMH OTMEUAaeTCs
B TIPOTOTHUIHYECKON CHUTyamnuu, mojokeHHoH B ocHOBY DE pull someones
chestnuts out of the fire (X nepemeniaet kamTassl (Y) U3 OTHs). 31€Ch Kay3aTop
COBEpIIIaeT ACHCTBUE B MHTEPECAX «3aKaIPOBOT0» YYACTHUKA, HATMIHE KOTO-
POro MapKHpyeTcs IPUTSHKATEIbHBIM MECTOMMEHHEM someone S (4bU-TO).

3.2. Ocobennoctu ¢popmupoBaHus 3Ha4eHus1 anruiickux ®E ¢ miaro-
JIaMu ceMaHTH4YecKoro nmoas «Toakares»

PaccmarpuBaemble B pasnene OE xapakTepusyroTcs HU3KOM penpe3eHTa-
THUBHOCTBIO, YTO, BEPOSITHO, O0YCIIOBIIEHO OHOPOAHOCTBIO TOMYKOBBIX JIBHIKE-
HHUH ¥ OTpaHWYEHHBIM JMAla30HOM HX BapHalWi. B S3bIKOBOM IIaHe HaHHOE
TI0JIE IV1aroJIOB OTIIMYAETCS BHICOKOH CIeMann3alieil 1 BXOIUT B cOCTaB Ooiee
OOIIMPHOTO OIS IIIAr0JI0B BO3AECHCTBHUS, aKIIEHTUPYIOIINX HPU3HAK ITPUIIOXKE-
HUSI CHJIBI JUTSL OCYIIIECTBIICHHS IEHCTBUSL.

Amnanu3 ceMaHTuku uccienyeMelx OF BBISIBIAET 1Ba OCHOBHBIX MEXaHH3-
Ma MeTadOpUIECKOTro IEPEeH0Ca — C COXPAHEHNEM CEMaHTHKH Kay3aluH U ¢ ee
yTparoii. B 06oux ciaydasx Bo3MOXKHA JearcHTUBALMS CyObeKTa.

3.2.1. Meradgopu3zanus ¢ cCOXpaHeHUEeM CEMAHTHKH Kay3aluu

CoxpaHeHHe CEMaHTHKH Kay3alliH ITpH MeTapOpuIecKoM IIEpeHOCE 3Hade-
HUS M3 PU3NIECKOH B ICHXOCONMANIBbHYI0 00nacTs Habmonaercst Bo OF, onmcer-
BAIOIIMX MHTEIUICKTYaJIbHOE BO3JEHCTBHE, COLMATIBHBIE, @ TAK)KE SMOLMOHAIb-
HO-TIOBEJICHYECKNE N3MEHEHHNS, MHUIMUPYEeMble BHEIIHNMH (hakTopamu. K mx
YHCITy OTHOCSITCS CIEAYIOUINE €AWHHLEBL shove someone or something down
someone's throat (X 3actaBnseT Y NpUHATH Z, KOTOpoe Y OLIEHUBAET KaK OTPHU-
HatenbHoe); thrust (someone or something) into the public eye (X nemaer Taxk,
9TOOBI Y cTan 00BEKTOM BCEOOIIero BHUMaHUA); push someone to the wall (X
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CO3/IaeT TaKHE YCIOBHSA U Y, IPH KOTOPBIX Y JIMIIAETCSI BO3MOXHOCTH JIeH-
CTBOBaTh HE3aBUCUMO); push someone over the edge (X BbI3bIBacT y Y TOTEPIO
camooOmananus). B xoxe Merapopu3annu B ceMaHTHIECKHH (POKyC MmOmagaroT
MPU3HAKH, CBSI3aHHBIC C ITIaroJIOM M €T0 aKTaHTaMH. B yacTHOCTH, aKkTyanu3u-
PYIOTCSL TVIarojbHbIe MPU3HAKH, OIMCHIBAIOIINE PE3KOE CHIIOBOE BO3ICHCTBHE
BHEIITHETO MCTOYHMKA CHIIBI, KOTOPOE COIOCTABIACTCS C HEOXKHIAHHBIM M He-
BOJIUTHBHBIM M3MEHEHHEM COCTOSHUS MalfeHca. B IeHTpe BHUMaHMS TaKke
OKa3bIBAETCA COOTHOIICHHUE CHJI MEXIy yYaCTHHKAMH CUTyalldH: HEBOJUTHB-
HOCTb U OTCYTCTBHE KOHTPOJS CO CTOPOHBI IAI[EHCa MPOTHBONOCTABIISIOTCS
MpU3HAKaM Kay3aTopa Kak 0oJiee CHIBbHOTO Y9acTHHKA.

Meradopa pacommpsieT TeMaTH4eCKHil KJIacc CJIOB, 3aHUMAIOMINX IT03H-
M0 cyOBeKTa-Kay3aTopa. [103ToMy B 3TOH posM MOTYT BBICTYIIaTh COOBITHS
VUM TIPOMCIIIECTBHSI, KOTOPBIE TPAKTYIOTCS HAMH KaKk KBa3HMKay3aTo pbl, [10-
CKOJIBKY OHH JIMIIIEHBI COOCTBEHHO areHTUBHBIX MPH3HAKOB. B KauecTBe MiLmO-
CTpalliy IpUBEIEM KOHTEKCTyallbHble yHoTpeOneHus HekoTopsix DE: The huge
success of his novel thrust him into the public eye [FDI] (OrpoMHBIii ycriex ero
poMaHa crenai ero o0beKToM BceoOmiero BHUMaHust). When people are under
so much stress, a simple thing like their car breaking down can push them over
the edge [CD] (Kornma mromy MCTIBITHIBAIOT CHIIBHBIA CTpece, Aaxe caMoe He-
3HAUUTENBHOE COOBITHE, TAKOE KaK IOJIOMKAa aBTOMOOMIISI, MOXKET BBIBECTH MX
u3 cebs1) (3meck u manee mepeBox Ham. — /[ [11). B omMcaHHBIX CHTYaIusaxX
KBa3MKay3aTOpaMH BBICTYIIAIOT YCIIEX pPOMaHa M ITOJOMKa aBTOMOOWJIS COOT-
BETCTBCHHO. J[aHHbBIC MPUMEPHI CBUIETEIBCTBYIOT O COXPAaHEHUH Kay3aTHBHOMN
CEeMaHTHKH NPH OAHOBPEMEHHOM JeareHTHBANH CyOBheKTa.

CroxHast npupoaa B3aUMOJCHCTBHS yYaCTHUKOB B Kay3aTHBHOW CHTYaIlnU
00yCIIOBIMBAET CIIOKHBIH MEXaHU3M MeTa(opu3aln, KOTOPBIH MOXET COBME-
aTh AEHCTBHE HECKOJIIBKMUX MeTadop WK HpOsBIAThCA ModTanHo. Hampumep,
B0 @F push someone to the wall (TOCTIOBHO: TOJKATH KOTO-TO K CTeHE) MeTago-
pa Kay3upOBaHHOTO NIepeMEIeHHs codeTaeTcs ¢ MeTadopoi puzndeckoro npe-
MSTCTBUS, TI€ CTCHA KOHIENTYaJIH3UPYET COCTOSIHAE OE3BICXOMHOCTH M OTCYT-
ctBus BeIOopa. Bo ®F push someone over the edge (10CI0OBHO: TOIKATH KOTO-TO
yepe3 Kpaif) MeTadopa Kay3UpOBaHHOTO IIEPEMEIICHUS B3aNMOJICHCTBYET C Me-
TadOpoil TPaHHIBL: TEpBasi ONUCHIBAET U3MEHEHNE COCTOSHUS WIIN MOBEICHHS
TIO/1 BIMSIHUEM BHEIIHUX ()aKTOPOB, a BTOpas epeaacT yTpaTry SMOIHOHAIBHON
CTaOMJIBHOCTH W HECET OTPHLATENBHYIO OIEHOYHOCTh. [Ipenmonaraercs, 4yTo
OTpHIIaTeNbHAsL OLCHKA MOTHBHUPOBAaHA HETaTUBHBIM BOCIIPHUSATHEM IEPExXona
B 30HY «UY>KOTO» IIPOCTPAHCTBA.

[NosTannast Metadopu3anus MpearoaaracT IMOCTEICHHBIN IEPEXO OT KOH-
KPETHBIX 3Ha4eHUH K abcTpakTHBIM. Tak, Bo OE shove someone or something
down someone’s throat (TOCIOBHO: 3aTaJIKMBaTh KOTO-TO MJIM YTO-TO B YbE-TO
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TOPJIO) CABHT IIPOXOJUT OT 3HAYCHHS Kay3WPOBAHHOTO MEPEMEINEHHS K Kay3a-
MK (PU3HOIOTHUECKOTO ACHCTBHUS, a yepe3 Hee — K MHTEIUIEKTYaJIbHOMY BO3-
nerctBuio. CoBpeMeHHOe 3HaueHue OE MOTHBHpPOBAaHO HMMILIMKALMEH NpH-
HYJIUTEIBHOTO ITPOIVIaThIBAaHNS O0BEKTA, OTOXKIECTBIIEMOTO C HABA3BIBAHHEM
qyxux uneit wim B3rsiaoB [DAIPYV, c. 603].

Oco06srit mHTepec npeacrasisietT OE push something out of one'’s mind (no-
CJIOBHO: BBITAJIKMBATh YTO-TO M3 CBOEro pasyma) (X 3acraBisieT ceds He Iy-
Mathb 0 Z, KOTOpO€ OIIEHUBACTCS UM KaK OTpHIarenbHoe). B manHOM mpumepe
npu MeTa(opu3anny MPOTOTUIIMIECKONH CHTYallud 3aTEeMHSETCS Kay3aTHBHBIN
KOMITOHEHT, HO aKTyaJIn3UpyeTCs aBTOKAy3aTUBHbIA. MeTadopa BBITAIKHBAHUS
00BEKTa 32 TPAHMIIBI «CBOETO» MEHTAIBHOTO MTPOCTPAHCTBA KOHLETITYIN3UPY-
€T aKTyaJIbHYI0 CUTYaIl{IO CO3HATEIBHOTO N30aBICHNUS OT HEXENATEIIHOTO CO-
Jep>xaHus co3HaHuA. [Ipn 3TOM HeraTMBHAS OIIEHOYHOCTH, CBS3aHHAS C BBIXO-
JIOM 3a IPEAEITBI «CBOETO» MPOCTPAHCTBA, HEUTPAIU3YETCs, IIOCKOIBKY OOBEKT
M3HA4YaIbHO KOIUPYETCS KaK HEXKEeNaTeIbHBIH.

3.2.2. Meradgopu3zanusi ¢ yTpaToil CeMaHTHMKHU Kay3auuu

VYTpara Kay3aTHBHOTO 3HAYCHUSI OOYCJIOBJICHA CEMaHTHKOW MPOTOTHITHYE-
CKOM CHTyaIluy M CMelIeHHeM (OKyca Ha KOMIOHEHTHI, HETIOCPEIICTBEHHO HE
CBsI3aHHBIC ¢ Kay3anueil. Takas Tpancdopmanns xapakrepHa w1t OE, onucer-
BAIOIMX JEATEILHOCTD, TIOBEACHIE HIIM COCTOSHUE YenoBeka. Paccmorpum OE
push the envelope u push boundaries (X CO3HaTeIhHO COBEpIIACT JICHCTBUE,
BBIXOJISIIEE 32 PAMKH JOITyCTUMOTO MIIH YK€ JOCTHTHYTOTO B obnactu Z). Me-
TadopuIecKnii MEPEeHOC 3/IeCh OCHOBaH Ha CMEIIEHUHN (OKyca Ha yCuine, IpH-
JlaraeMoe Kay3aTopoM JUIs PEOIOICHNUS COIPOTHBIICHHS OKPY’KAIOIIEH CPebl,
YTO BEJIET K BEPOATHOMY PACIIMPEHUIO 30HBI €T0 KOHTPOJISI T BOBMOKHOCTEH.
Kpome 3toro, mpensTcTBre B BUJE TPAHHIBI MM MTPEACTBHBIX XapaKTePUCTUK
camorera, BepOanm3yeMbIX KOMIOHEHTaMU boundaries (TpaHULbI) U envelope
(3mech — rpaHuUIIa 0OIACTH MOJETHBIX PEXKUMOB) COOTBETCTBEHHO, METa(OpH-
YEeCKH KOHIETITYaIM3UPYET CONMATbHBIC HOPMBI IIOBEACHUS, & MX IIEpEMEIICHHE
OTOXXJIECTBIISICTCS C PAANKAIBHBIMH HITH HOBATOPCKUMHE ACHCTBUSIMH CyOBEKTa.

[Ipu MeTadoprzaliuy IPOTOTUITNYECKON CUTYAIHH, Jexkatiei B ocHoBe OF
push one’s luck (10c10BHO: TONKaTh CBOIO yaady) (X HpUKIameIBacT dpe3Mep-
HBIC YCHITUS JJIS1 AOCTHIKEHHS 1IEJIH, TaK YTO PUCKYET IOTEPSTH BCE, YTO MPHOO-
pen), akTyaTu3upyeTcsl UMIUTHKALUS yTPAThl KOHTPOIIS HaJ IIEHHBIM 00BEKTOM:
r1aroi push (TOJKaTh) MPENIoNaraeT JUCTAaHINPOBAHUE O0BEKTA U €r0 BBIXOJ
3a TIpeseNbl KOHTPOJs KaysaTtopa. [logoOHoe cmemienue (okyca, BEpOSTHO,
00ycIoBIE€HO 00mIel TEeHACHIMEeH K aKIEHTYal[d OTPHIATEIbHBIX SBICHHM:
yTpara MOJOKHTEIFHO OIEHUBAEMOTO IpPEeIMeTa BOCTIPHHUMACTCS KakK Hera-
TUBHOE COOBITHE B OTIMYHNE OT oOMamanus UM win OMu30CcTH K Hemy (cp. hold
luck (ObITH yeniemrHbIM), bring luck (MpUHOCUTH yaady)).
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YTpara ceMaHTHKH Kay3aliy Takxe HabmronaeTcsa y @E, B KOTOpBIX m1aros
M €T0 aKTaHThl MOAEIHPYIOT IPOTOTUIMYECKYI0O KOHBEHIIHOHAJIbHY IO CH-
Tyaluio — YCTOWYMBBIH ()parMeHT AEHCTBUTEIBHOCTH, CBA3aHHBIA CO CTEPEO-
THUITHBIMH IIPEACTABICHUSIMHA WIIH MOZICJISIMH TTOBEICHHS, 2 TAKIKE UCTOPHIECKU
CJIOKMBIINMHCS COLMAIBHBIMU ITPAKTHKAMH, OCO3HABAEMBIMH MJIM HE OCO3HA-
BaeMbIMH HOcHuTesIMH. B Takux @F HaOmromaeTcst BRICOKHIA ypOBEHBb abCTpaK-
IIM OT 3HAYCHNI KOMIIOHEHTOB, & IPOTOTHITMYECKAst CUTYaLUsl METaOPUIECKU
OCMBICIIAETCS BO BCcel ee menocTHocTu. CrienoBaTenbHo, B (DOKYC BHHMaHUS
MIOMA/IAI0T CBSI3aHHBIE C HEH acCOIMAlMM M MMIUTMKanuK. Tak, HampuMep, BO
OFE push the boat out (IOCIOBHO: BBHITAIKHBATh JIOAKY Hapyxy) (X TpaTt
MHOTO JIeHET Ha Y) MPOTOTUIMYECKAsl CUTYaLMs BBITAIKUBAHUS JIOJKH BOCXO-
JUT K OITyMHBIM PAaCTOYMTENILHBIM NPA3JHOBAHUSIM MOPSIKOB IIE€PE OTIUIBITHEM
[PDEL c. 179]. 3nauenue stoit ®F popmupyercs Ha 0CHOBE MOJIOKHUTEIBHBIX
accoluanyui, CBSI3aHHBIX C TOP)KECTBEHHBIM MEPOIPHUSITHEM U C COIYTCTBYIO-
IIAMH €My KPYITHBIMH ()MHAHCOBBIMU TPaTaMH.

Bo ®FE be pushing up (the) daisies (IOCIOBHO: TOJKAaTh BBEPX MaprapuT-
K1) (X HaXOAWTCS B MEPTBOM COCTOSHMM) yTpara Kay3aTHBHOTO KOMITOHEHTA
codeTaercs ¢ AeareHTHBanueil. [IporoTunuyaeckast cuTyamust oTpaxkaer oopas
YMEpIIIero, KOTOPHIA BBITAIKHBAET Mapraputku u3 3emun [ED]. Imaron push
B (hopme mporpeccuBa MoAeIHMpyeT mpouecc pocra pacTeHui. 3HaueHne OE
KyJIBTypHO OOYCIIOBJIEHO M OIMPAETCSl Ha JUXOTOMUIO CTATHKH W JUHAMHKH,
JKM3HN U CMEPTH: THMHAMHYECKOE JICHCTBHE TOTYKA IPOCIUPYETCS Ha COCTOSHHE
CyOBeKTa, a CMEpPTh OTOXKIECTBIAETCS € IUIOJOPOIMEM, TaK KaK pasiararomiee-
Csl TETO ymoOpsIeT MOYBY, CIIOCOOCTBYSI POCTy pacTeHHi. BriOop maprapuTox
B KauecTBe 00ObEKTa He CIIy4aeH: CJIOBO daisy (MaprapuTka) BOCXOIHT K JAPEB-
HeaHImiickoMy deeges éage (Ta3a OHS), HOCKOJIBKY 3TH IIBETHI PACKPBIBAIOTCS
Ha paccBeTe U 3aKPHIBAIOTCA ¢ HacTyIuieHrneM Houd [Ibid.]. Hous TpamummonHo
aCCOLMHUPYETCS CO CMEPTHIO, YTO YCHIMBAET CHMBOJIMYECKYIO CBSI3b Maprapu-
TOK C KOHEUYHOCTBIO OBITHSI.

3.3. Ocobennoctu ¢popmupoBaHus 3Ha4eHus1 anruiickux ®E ¢ miaro-
JIaMHU ceMaHTH4YecKoro moJs « TssHyTe»

@E ¢ miaronamu ceMaHTHIECKOTO MO « TAHYTB» KOJIMYECTBEHHO MIPEBOC-
xomiatT @E ¢ maronamu cemanTrdyeckoro mois «TonkaTrey», 4To, BEpOATHO, 00-
YCIIOBJIEHO COYETaHHWEM AKCTPAIMHTBUCTUYECKHMX M KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB.
C oxHO# CTOpPOHBI, TATOBOE JBIKEHUE MPEIICTABIAET COO0H ofHy M3 0a30BBIX
(hopM (GuU3MUECKOTO TPy[a W aKTUBHOCTH desioBeka. C JIpyroil CTOpOHBI, JaH-
HBII THI JBYDKEHUS SIBISIETCS] OHUM M3 KJIIOYEBBIX KOHIIETITOB KapTUHBI MUPA,
3HAUMMOCTh KOTOPOTO OMpeneNsieTcs ero ICHKTHYECKOW HallpaBIEHHOCTHIO
K CyOBEKTY, 4TO OTpakaeT aHTPOIOLCHTPHUIECKUH XapaKTep BOCTIPHATHS 3TOTO
(u3mueckoro neicTBusL.
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B xozne ananuza ®F c miaronamu ceMaHTHYECKOro nojst « TSIHYTb» BBISIB-
JIeHa TeHICHIMS K OCIA0JICHUIO CEMAaHTHUKH Kay3allMH BIUIOTH JI0 €€ MOJHOU
yTparsl B nporecce Metadopusannu. OnHako Hekotopbie PF Bce ke 1emMoH-
CTPHUPYIOT COXPaHEHHE Kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTA B SICPHO min riepudepuii-
HOM 30HE CBOMX 3HAYEHUH.

3.3.1. Meradgopu3zanusi ¢ COXpaHeHUEeM CEMAHTHKH Kay3aluu

CoxpaHeHHe Kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTa B cTpyKType 3HaueHHs DE orme-
yaercst y @F, onuceIBarommx AecTpyKTUBHbBIE (JOPMBI MEXKIMYHOCTHOTO B3aH-
mopneictBust: pull rank on someone (X MUCIIONB3yeT CBOE BBICOKOE ITOJIOKEHUE U
3acTaBisieT Y cIenarsb To, 4yTo Tpedyet X); drag someone through the dirt / mud /
mire (X pacnpocTpaHsieT 0 Y 0CKOPOUTENbHBIC CBEJCHUS 1 BBI3BIBACT pa3pyIie-
Hue peryrauuu Y); pull the rug from under someone (X BHe3amHO numaeT Y
MOANIEP)KKU M CO3JaeT HeOmaronpusaTHele ycnoBus st Y); pull the wool over
someone s eyes (X coobmaer Y JIOKHBIE CBEJCHHUS 1 3aCTaBISIET €0 MTOBEPUTH
B Z, KOTOpOE He SABIsIeTCS paBaon); pull / yank someone s chain (X BepOamsHO
BO3/ICHCTBYET Ha Y W BBI3BIBACT y Y HETaTHBHYIO peakiuio). B nanuasix OF ak-
IIEHT CMEINAETCsl Ha IPU3HAKH HEBOJIUTUBHOCTH U OTCYTCTBHS CONPOTUBIICHUS
ManueHca JeHCTBUAM Kay3aTopa. B pesynbsrare Metadopusannu Kay3amnus npu-
o0peTaeT MPenMyIeCTBEHHO KOCBEHHBIH XapakTep.

Hecmorpst Ha 00IIyr0 TEHAEHIMIO K COXPAHEHHIO Kay3aTHBHOTO KOMIIO-
HEHTa B CTPYKType 3HaueHHs ykasaHHbIX OFE, nexarmas B uX oCHOBE MeTa-
tdopa nmeer pasHyr MoTUBUPOBKY. Tak, Bo ®FE pull rank on someone (mo-
CJIOBHO: TSIHYTh PaHT Ha KOTO-TO) MEPEHOC M3 BOCHHOH cepsl B cdhepy co-
[IUAJIBHBIX B3aMMOJECHCTBUII OCHOBAaH HAa aHAJOTHH MEXIY HCIIOJIIb30BaHUEM
BJIACTH C IIEIbI0 IPUHYKICHNS M JEMOHCTpanKei 3BaHUs KaK CUMBOJIA BBICO-
KOTO IOJIOXKEHHSI B BOGHHOHM HMEepapXuH, Ipeanoararomeil 6ecrnpekocioBHOE
MOAYMHEHNE.

Bo ©F drag someone through the dirt / mud / mire (DOCIOBHO: TaIIUTh
KOTO-TO 4epe3 TpsAcHHy / Tomb / 6omoto) Meradopa Oa3mpyeTcs Ha IMOTEHITH-
AIBHOM OTpPUIATENIbHOM CJIEACTBUM JICHCTBHS Kay3aTopa — (U3MYECKOM 3a-
rpsi3HeHnH nanuenca. @oKycHOe BBIAEIEHHE 3TOr0 KOMIIOHEHTa 00YCIIOBIEHO
€ro OTPHLATENHbHONH OLEHOYHOCTHIO M aCcCOLHUALMAMHU, BOSHUKAIONIMMHU HPU
OCMBICIIEHHH TPS3U KaK CHMBOJIMYECKOTO IPOCTPAHCTBA IepeMeleHus. [ psa3p
CHMBOJIM3HPYET YHWXEHHE, yTpaTy 4YeCTH U NMPOTHBOIIOCTABICHA YUCTOTE KaK
MOJIOKHUTEJIFHO MAPKUPOBAHHOMY SIBJICHUIO.

@OE pull the wool over someone’s eyes (ZOCIOBHO: HATATUBATh IIEPCTh HA
YBH TJIa3a) OTCHUIACT K TPaIWINH HOMICHHUA mapukoB [Ammer, 1997, c. 840].
Imarom m ero akTaHTBl MOAEIMPYIOT CHTYalMIO CMEIICHMsS Tapruka Ha Iasa
CyOBeKTa, 9TO MPUBOANT K BPEMEHHOW moTepe 3peHusi. CHHTETHYECKUi mepe-
HOC U3 BU3YaJIbHOH B HHTEIUICKTYaIbHYIO c(hepy KOHIETITYaTU3HPYeT NCKaXKe-
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HHE BOCIIPUATHS ACHCTBUTEIBHOCTH Yepe3 0OMaH, Kak Obl JINIIAIOIINH KEPTBY
BO3MOXXHOCTH «YBUAETH UCTUHY.

B ocuoBe ®F pull the rug from under someone s feet / someone (I0CIOBHO:
BBITSITUBATH KOBEP U3-110/ YbMX-TO HOT / U3-T10]] KOTO-TO) JIEKHUT MeTaopa, 0To-
JKIECTBILIONIAs IOTEPI0 YCTOWYNBOCTH BCIEACTBUE YTPAThl (PM3UUECCKON OII0-
PBI C COIMANBHON MM PO(eCcCHOHATBHON IeCTa0MIH3aneH.

Mertadopa Bo @E pull / yank someone s chain (1ocIOBHO: TIHYTH / IepraThb
KOTO-TO 3a IIeTb) 0a3MpyeTcsl Ha COIOCTaBICHUH (DPU3NYECKOTO MOOYXKICHUS
K JEHCTBHIO ITOCPEICTBOM IIECTIEH C MCUXOJIOTHIECKUM BO3ICHCTBHEM, HAIIPaB-
JICHHBIM Ha N3MEHEHHE 3MOILMOHAIBHOTO COCTOSHHS MAallMeHCa WM BOCIPHS-
THSI UM JEHCTBUTEIBHOCTH.

3.3.2. Merajgopu3anusi ¢ COXpaHeHHEeM CEeMAHTHMKU Kay3allud B MM-
IUVIMUUTHOH dopme

Kay3aTuBHBII KOMIOHEHT MOXKET COXPAHATHCS Ha MepU(Eeprur ceMaHTHUe-
CKOH cTpykTypsl 3HaueHNss PFE, B 30He UMIUIMIIUTHBIX CMBICIIOB. B KauecTBe
npumepa paccmoTpuM OF pull strings (I0ocIoBHO: TIHYTH 3a HUTH) (X TaitHO
WCTIONb3YET CBOE BIMSHHUE HAa Y JJIS JOCTIDKCHUS LIeJIN Z WITH C 1IEIbI0 IOMOYb
Z). B oxyc BHUMaHUS TIONagaeT Kay3upyonas CUTyanus, THUIUHPyeMasi HH-
CTPYMEHTOM BO3JEHCTBUS NPH «3aKaIPOBOM) IOJIOKEHUH Kay3aropa. OTcyT-
CTBHE BHIMMOTO MHUIMATOPA ICHCTBHS HHTEPIPETHPYETCS KaK MAaHHUITYIIITHB-
HOE CeKpeTHoe BozaelcTBue. Meradopa KOCBEHHOW MHCTPYMEHTAIBHON Kay-
3alUH KOHIENTYaJIU3UPYET OIMOCPEIOBAHHOE BIMSHHE, P KOTOPOM CYOBEKT
JIOCTUraeT ONPEIENIEHHON 1eN yepe3 TpeTbux Jull. B cemanTuke nanHo ®F
TaKKe MOTYT aKTyaJIM3UpOBaThCsl OeHE(PaKTHBHBIE OTHOIICHHS, €CITH Kay3aTop
JeWCTByeT B MHTEpecax JAPYroro ydactHuka. IIpomsmmocTpupyeM 3T0 mpume-
pom: I may be able to pull a few strings if you need the document urgently [CD].
(51, BO3MOXXHO, CMOTY BOCIIONIB30BaThCsl CBOMMH CBSI3SIMH, €CIIH TeOe CPOUHO
Hy’X€H ZOKYMEHT). B maHHO# cuTyarum cyOBeKT Ipennonaraet BO3MOKHOCTh
WCTIONIb30BaHMS JIMUHBIX CBA3EH JUIS IOMOIY JPYTOMY yYacTHHKY.

3.3.3. Meradgopuszanusi ¢ yTpaToii CeMAaHTHMKHU Kay3auuu

VYTpara kay3aTUBHOM CEMaHTHKH B pe3ysbTaTe MeTadopu3annyu xapakTep-
Ha 111 GonpimmHCeTBAa PF ¢ miaromamu cemanTHueckoro noist « TSHyTe». 310
CBSI3aHO IJIABHBIM 00Pa30M C MCXOAHOW CEMAaHTHKOW aBTOKay3allMM U KOHBEH-
[IHOHATM3ALNEH IPOTOTUIIMIECKON CUTYaLHH.

B3anmocBsA3p MEXIy yTpaToi Kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTa M MCXOIHOH ce-
MaHTHKOH aBTOKay3allMH 0OBSICHAETCS] CMELIEHUEM CEMaHTHYECKOTO (JOKyca Ha
Kay3aTopa Kak y4acTHHKA C COBMEICHHON poiibio. B mponecce meradopuzannu
AKTyaJIM3UPYIOTCSl NIPU3HAKH CAMOCTOSITEIBHOCTH M KOHTPOJIUPYEMOCTH JeH-
CTBHI Kay3aTopa-Traienca. Takas TeHaeHus Habmronaercs B cinenyronmx OF,
OTIHCHIBAIOINX JESITETHHOCTh M TIOBEACHUE YenoBeka: pull one's finger out (X
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Ha4YMHAET aKTUBHYIO JIESATEIBbHOCTh MOCIE nepuona Oe3neicTBus); drag one’s
heels / feet (X paboTaeT MEAJICHHO TIO IPHYUHE OTCYTCTBHSA JKEJaHUA); draw /
pull in one’s horns (X Bemet ceds 6oilee OCMOTPUTENEHO, 0COOCHHO B BOTIPO-
cax JICHEeXKHBIX Tpar); pull / tear one’s hair out (X UCTIBITHIBACT OTPHUIIATEIEHBIC
aMorwH Y).

OOmHOCTh yTpaThl Kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTa B yka3aHHbIX DE koHTpa-
CTHpPYET C Pa3HOOOpa3neM MX MOTHBALMOHHBIX ocHOBaHui. Tak, 3HaueHne OE
drag one's heels / feet (IOCTIOBHO: TaITUTh CBOM ISATKH / HOTH) MOTHBHPOBAHO
CEeMaHTHKOHM Tiarosa drag (TalnTh), ONMCHIBAIOIIETO MEUICHHOE MepeMerie-
HHE C yCHUIINEM.

B dbopmuposannu 3uauenust OF draw / pull in one’s horns (10ci10BHO: BTSI-
THBaTh CBOM pPOra) yyacTBYeT 300MOpdHas MeTadopa, OTOXKIECTBIAIONAs 3a-
IIATHBIA MHCTHHKT YJAUTKH C OCTOPOXXHOCTBIO M OCMOTPHUTEIBHOCTHIO.

3nauenue OF pull one's finger out (TOCIOBHO: BBITATUBATH CBOM HAJIBITHI)
(opMupyetcst yepe3 coueranue Metadopsl U MeTOHUMHH. [IpoToTHnHUecKas
CHUTYyaIls PENPE3CHTUPYET MepeMEIIECHHE aIbIEB U3 JOKYCa, YTO CHMBOJIM3H-
PYeT rOTOBHOCTH CyOBbeKTa K pabote. [Tpu aToM nmanen MeTOHIMHYECKH acCOIH-
UpyeTcs C PyKOH KaKk HHCTPYMEHTOM TpyZa.

Bo ®E pull / tear one s hair out (1OCIOBHO: BHITATHBATH / pBATh CBOU BOJIO-
CBI) yTpaTa Kay3aTHUBHOTO KOMIIOHEHTa COYETACTCS C JAeareHTHBANeH: CyObeKT
BBITIOJTHSACT HEAreHTUBHYIO POJIb AKCIEPHEHIIEpa HEraTHBHOTO IEPEKMBAHMS.
CeMaHTHKa TPHYMHHOCTH MPOSBIAETCS JIMIIb NPH KOHTEKCTYaIbHOM YIIOTpe-
6nenun OE, rae kBa3ukay3aTopoM COCTOSIHUS BBICTYIAET OTPENEIICHHOE COOBI-
tue, Hatipumep: When they still weren't home by midnight, I was pulling my hair
out [CD] (Korma x momyHOYH UX Bce eIle He OBUIO oMa, s He Haxofmia cede
MmecTa). B maHHOM mpuMepe Kay3WpYIOIIEH CHUTyaluel SBIsSeTcs AIUTEIEHOS
OTCYTCTBHE YYAaCTHHKOB, a Kay3UPyEeMOH — TPEBOKHOE COCTOSIHHE JKCIIEPH-
eHuepa.

B cityuae ©F pull / tear one s hair out TpyJHO OTIPEICIHUTE, PEATU3YESTCS JIA
MIEPEHOC Yepe3 «UUCTyIo» MeTadopy miau depe3 mMeradopy, OIOCPET0BAHHYIO
MeToHHUMHEH. MBI TpakTyeM JaHHBIN CIydail Kak B3amMOIeHCTBHE MeTadophI
¥ METOHHMHUH «IPOSBICHHE SMOLIMH —> SMOIMD», MOCKOJIBKY HaOIomaeTcs
KaTeropHajbHbI CIBUT OT JEHCTBHSA K COCTOSHUIO, OCHOBAHHBII HA METOHH-
MHYECKHX CBA35IX MEX/y KOHKPETHBIM TEJIECHO-IKCIIPECCHUBHBIM JIBH)KCHUEM U
COOTBETCTBYIOLLEH SMOLUEH.

Bo ®FE, mpoToTnnsl KOTOPHIX OTPa)karoT KOHBEHIIMOHAIBHBIC CHUTYAllUH,
yTpara Kay3aTUBHOI CEMaHTHKH CBs3aHa C MOACIHMPYIOIIEH, a He CMbICI000pa-
3yroiet GpyHKIMEH rmarona u ero akTaHToB. K 4rciTy TakuxX eIHHHII OTHOCSTCS
@E, onuceIBaronye 1ECTPYKTUBHYIO PEUEBYIO NEATENBHOCTD: haul someone on
the carpet (X maeT oTpHIATENBHYIO OLCHKY nedcTBuaM Y); haul / drag some-
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one over the coals (X rpy00 u 37100HO BBICKa3bIBaeT HEOIOOpEHHE NEHCTBHAM
Y, cuntas ux HempUEeMIIEMBIMH); not pull any/one’s punches (X 4ectHo u mps-
MOJIMHEWHO BBIPAXKAET CBOE OTHOIICHME K Y WJIN €T0 JCHCTBUSIM, HTHOPHUPYS
BO3MOXHOE BJIMSHHE CBOMX cJOB Ha Y). Kpome Toro, K HUIM Takke OTHOCST-
cst OF, cBsi3aHHBIE C 00NACTHIO JACATEILHOCTH UenoBeka: pull out all the stops
(X nmemaeTr Bce BO3MOXHOE /ISl YCICITHOTO JOCTIDKCHUS 1enn); pull a rabbit
out of the hat (X HeOXXUIaHHO HAXOAWT PEIICHHUE CIOKHOU MpoOIeMsl); pull
the trigger (X mpuHAMaeT OKOHYATEIFHOE PEIICHNE WIM HAYNHAET OTpE/eIICH-
HBIA KypC IeHCTBUIA).

@®E co 3HaueHHEM [ECTPYKTHBHOW PEUEBON NESTEIFHOCTH OCHOBAHBI HA
eIMHOM MOJeNH nepeHoca u3 GU3nIeckoit cepsl B BepOaIbHyIo, HO pa3inda-
10TCs 110 MOTUBUPOBKE. Bo @F haul someone on the carpet (10CIIOBHO: TalllUTh
KOT0-TO Ha KOBEP) IPOTOTHIIMYECKAsk CUTYalXsl IIPO3padHa 1 CBA3aHa C y3HaBa-
€MBIM COIMAJIbHBIM CIIEHAPHUEM BBI30BA YENIOBEKA K HAYAIBHHUKY JUISl BHITOBOPA.
VIMeHHO 3TH acconManuy aKTyalH3upYIOTCs IPH MeTa(OpHIECKOM IIepeHoce
¥ MOTHBHPYIOT Kak 3HadeHue ®OF, Tak u ee oTpuIaTeIpHyI0 ONeHOYHOCTh. He-
CMOTpSI Ha BBINIAJICHNE KAy3aTHBHOTO KOMITIOHEHTa, naHHasi OE mMoxer ucnomnb-
30BaThCS B KOHTEKCTAX, B KOTOPBIX AKCIUTUIMPYIOTCS] TPUIMHHO-CIICACTBECHHBIE
oTHomeHus, Hanpumep: I was hauled over the coals for taking the day off yes-
terday. I won 't do that again! [PDEI] (MeHs BbI3BaIM Ha KOBEpP HM3-3a TOTO, YTO
s BYEpa B3sUT BBIXOAHOW. JToro Oospiie He moBTopurcs!). B mannom npumepe
coo0Imaercs, YTo KPUTHKA CO CTOPOHBI X TOBNIUsUIA Ha OBeieHHE Y TaKUM 00-
pa3oMm, uTo Y permI He AOIMyCKaTh MOA00HBIX AeHCTBHU B OyayIiem.

[porotunuyeckas cutyauuss B ocHoBe DF haul / drag someone over
the coals (TOCTOBHO: TalIUTh KOTO-TO IO YIJISIM) BOCXOAMT K CPETHEBEKOBOM
TIBITKE, KOTJ]Aa €PETHUKA TAIIIIIH 110 pacKalleHHBIM yriisaM [Ammer, 1997, c. 865].
ITpn MeTadopuzanny aKTyaaIM3uPyIOTCSl ACCOIMAINH, CBSI3aHHBIE C €PEChI0 KaK
MPEIOCYANTEIBHBIM IIOCTYTIKOM, @ TAK)K€ HMIUIHKAIMS IPUIUHEHHS TEJIECHOTO
ymep6a manueHcy. ITH Ke NPU3HAKH MOTHBHPYIOT OTPHIATENILHYIO OICHOY-
HocTh OE.

OE not pull any / one’s punches (IOCIOBHO: HE OTTATHBATh CBOH YIAapHI)
reHeTudecku cBszaHa ¢ 6okcom [PDEIL c. 250]. IIpoToTunudeckast CUTyaIws
OTpaXKaeT TEJICCHYIO TUHAMUKY yJapa, aKICHTHPYsI IIPU3HAK OTCYTCTBHSA CAEP-
JKUBaHUA IpH arake. Kak ¥ B mpeapIIynieM npuMepe, epeHoc u3 Gu3nIecKon
cdepsl B BepOaIbHYI0 OCHOBaH Ha CEMaHTHKE MPHUYMHEHHA yuiepOa: pedeBas
arpeccust yrnozo0iseTcst CHIIOBOMY BO3IEHCTBHIO.

@OE, BepOanuzyronye pa3anyHbIC aCHEKTHI MPOPECCHOHATBHON NesTeNb-
HOCTH, BOCXOAT K CUTYallsIM U3 Pa3INYHBIX chep akTHBHOCTH YenoBeka. Ha-
npumep, OF pull out all the stops (IOCTOBHO: BBHITSATUBATH BCE PETHCTPHI) CBSI-
3aHa ¢ MY3BIKQIBHON NMPAKTUKOW WTPHl HA OpraHe, KOIa OpPraHuCT BBIIBHUIAI
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BCE PETHCTPOBBIE PYKOATKH [UIS IOCTIKEHUST MaKCHUMallbHOH rpomkoctu [OD],
c. 278]. Meradopudeckuii IepeHOC U3 00JIaCTH MY3BIKH B Cepy ACATEIEHOCTH
OCHOBaH Ha COIIOCTABJICHUH HCIIOIb30BAHMUS BCEX BO3MOXHOCTEI HHCTPYMEHTA
C IPUIIOKEHNEM MaKCUMAaJIbHBIX YCHUIINH JUIS TOCTYKCHNUS LENH.

OF pull a rabbit out of the hat (I0OCTOBHO: TSHYTh KPOJIWKA U3 IUISAIIBI)
BOCXOIMT K M3BECTHOMY MarmdeckoMy (oKycCy C MOSBICHHEM KPOJIMKA U3 IH-
muaapa [CCDI, c. 190]. 3nagenne ®E dpopmupyeTcs mocpeacTBoM MeTadopsl,
OCHOBaHHOM Ha aHAJIOTMX My BHE3aAITHBIM MOSBICHHEM KPOJIMKA U3 ITyCTOTO
MPOCTPAHCTBA M HEOXKHIAHHBIM pa3peIleHHEM MPOOIIEeMBbI.

OE pull the trigger (DOCTOBHO: TSHYTH 3a CITyCKOBOH KPIOYOK) OTpakaeT
MPOTOTHITHYECKYIO CUTYAIIMIO CITycKa KypKa Ipu cTpenbOe. B xone meradopu-
3alUH AKTyaJIHM3UPYETCs MPU3HAK HE0OOPAaTUMOCTH AEHCTBHS (BBICTPENa), KOTO-
PBIi CITyXXKHT OCHOBOH JJIs1 KOHIENITYaIN3aliuy aKTyadIbHOW CUTyallnl KOHEIHO-
TO BBIOOpa JeCTBUIL.

OtaenpHy'0 rpynmy cocTaBisatoT @E, B KOTOPBIX yTpara Kay3aTHBHOTO KOM-
TIOHEHTA CBS3aHa CO CMeNIeHHeM (OKyca Ha MCTOYHMK mepemernieHns. K Hum
otHocstes OF pull / pluck something out of the / thin air (X ToBOpHUT TIepBOE,
YTO TMPUXOTUT eMmy B roioBy) U OF pull someone's chestnuts out of the fire (X
COBepIIaeT onacHoe neiictsue B uHTepecax Y). Bo ®F pull / pluck something
out of the / thin air (IOCIOBHO: TSHYTh YTO-TO M3 TOHKOTO BO31yXa) meTado-
pHUUYECKHH IEPEHOC MOTUBHPOBAH ACCOLMAIIMAMH C BO3IYyXOM Kak C IPOCTpPaH-
CTBOM, HE MMEIOIIMM MaTepHalbHOTO cozxepkumoro. [lepemenienne oObekTa
W3 TAKOTO NMPOCTPAHCTBA KOHIENITYAIM3UPYET CUTYyallli0 HEOOMyMaHHOTO Bep-
0aIbHOTO IEHCTBUSI M OTCYTCTBHS CONIEPIKATEIbHOCTH BBICKA3bIBAHMS.

Bo ®F pull someone’s chestnuts out of the fire (1OCIOBHO: TSHYTh YbH-TO
KaIllTaHBI U3 OTHs) Metadopa Oazupyercs Ha cuHTe3e OeHe(haKTUBHON ceMaH-
THKH 1 aCCOLMATHBHOTO KOMIUIEKCA, CBA3BIBAIOIIET0 OTOHb C OMACHOCTHIO, (hH-
3HYECKUM YIIepOOM HITH THOCTIBIO.

4. 3akarouenune = Conclusion

B pesynbrare mcciaeqoBaHUS YCTAaHOBICHO, YTO MPOTOTHIIMIECKHIE CUTYa-
nun aarmiickux OF ¢ mmaromamu ceManTudeckux moiier «Tonkatey» u «Ts-
HYTH» PENpPE3CHTUPYIOT pa3IMYHbIC THITHI Kay3aTWBHBIX OTHOIICHHH, JEMOH-
CTPUpPYS CIOKHOE B3aUMOJACHCTBHE MEXKIY COOBITHAMH M MX yJaCTHHKAMH.
BrisBiieno, uro mis nporotunioB OF ¢ maroimamu cemanTHIeckoro mois «To-
KaTh» XapaKTepHA OTHOCHTEIbHAsi TOMOT€HHOCTh Kay3aTHBHBIX OTHOIICHUH U
npeoOaganne IpsSMON Kay3allii, YTO MOJKET YKa3bIBaTh HA MPOTOTHITHICCKHUN
XapakTep KOHLENTYalU3alliy IPUINHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH Yepe3 TOIIKO-
BO€ IBIDKeHHE. B To ke Bpems mpototursl OF ¢ mraronamu ceMaHTHYECKOTO
nonst «TAHYTEY» JEeMOHCTPHPYIOT OoJiee NIMPOKHA CIEKTP Kay3aTUBHBIX OTHO-
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IIEHUH, BKIIOYAs MPSMYI0 M KOCBEHHYIO Kay3allHio, & TaKKe aBTOKAY3aIHIO.
Ora crenn¢uka o0ycIoBIeHa MPAKTHIECKONH 1 OHTOJIOTHYECKOH 3HAYMMOCTBIO
TATOBOTO JABHXKEHHSI, KOTOPOE TAKXKE BEICTYIAET CBSI3YIOIINM 3BEHOM MEXKIY Ka-
TETOPHSAMH ABHXECHHUS 1 HHCTPYMEHTAIBHOCTH.

Hannane xoMOMHMPOBAaHHBIX (Kay3aTHMBHO-aBTOKAy3aTUBHBIX M Kay3aTHB-
HO-OeHE()aKTHBHBIX) THIIOB OTHOILICHHUI ITOJYEPKUBACT CUTYA[HIOHHBINA Xapak-
Tep ceMaHTHKH uccienyeMblx ®E U oTpakaeT CIOKHOCTh B3aUMOICHCTBHNA
BHYTpH Kay3aTUBHBIX CUTyallHii, B KOTOPBIX MOTYT y4aCTBOBATh KakK SIBHBIC, TaK
Y IMIUTHIUTHBIEC YIaCTHUKH.

OCHOBHBIM MexaHH3MOM (opMHupoBaHUs 3HaUeHHS HccienyeMbix OF sB-
nsiercst Metadopa. METOHUMHS TPOSIBISIETCS] MIPEUMYILECTBEHHO BO B3aHMO-
neiictBun ¢ Meradopoi. BersaeieHo, uTo mpu MeTadopuIeckoM IepeHoce Kay-
3aTUBHBIH KOMIIOHEHT MOXET 3aHMMATh IIEHTPAJIEHOE MECTO B CEMaHTHUYECKON
cTpykrype 3HaueHns OF, cmemarses Ha ee nepud)epHro WM IMOTHOCTBIO yTpa-
ynBaTbcsl. COXpaHEHHE Kay3aTMBHOTO KOMITOHEHTa OOYCIIOBIEHO (DOKYCHBIM
BBIJICJICHUEM TIPH3HAKOB Kay3UPYIOLIETo AeHCTBHS (‘UMIyIbCHBHOE’, ‘Tpyboe’,
‘HEBOJIUTHBHOE’ ), CBS3aHHBIX C CEMAaHTHKOH IJIarona, a TAKXKe XapakTepoM OT-
HOIIEHUH MEXAy MAIMEHCOM U Kay3aTOpOM, IPOTHBONIOCTABICHHBIX 10 NPH-
3HaKy BOJMTHBHOCTH. DTO OOBSICHSAET OOJNBIIYIO yCTOHYMBOCTD Kay3aTHBHOTO
xomroHeHTa y ME ¢ rmmaronmamn cemanTtHdeckoro mons «Tonkarey», 3HaUCHHE
KOTOPBIX AETEPMUHHPOBAHO AKIEHTyalMeH MMITyJIbCa TOJNYKA KaK MpPU3HAKa,
MapKHUPYIOIIEro MPHYMHHOCTh AEHCTBUS M MOAYEPKHUBAIOIIETO areHTHBHOCTh
Kay3aTopa IpH HEBOJIMTHBHOCTH MallMeHCA.

YCTaHOBIICHO, YTO OCHOBHBIM HAaIpaBICHHEM MeTa(opu3aluu SBISETCS
HepeHoc u3 (GU3MIECKO 0bnacTu B conuanpHyto. MeTtadopa kay3npOBaHHOTO
MepeMeIeHNsT KOHIENTYaIN3UpyeT NeCTPYKTHBHBIC COIMAIbHBIE B3aUMOJICH-
CTBHS M M3MEHEHMS, HE3aBUCHMBIE OT BOJH YeJOBeKa. Takoi MEpeHoC NMeeT
Y OHTOJIOTHYECKOe 000CHOBaHME: B 000MX 00IacTsAX B3aMMOZEHCTBHIE MIPEATIOo-
JlaraeT y4acTue Kak MUHUMYM IBYX YY9aCTHHUKOB.

VYTpara Kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTA OTPEEISeTCs IBYMsI OCHOBHBIMHU (haK-
TOpPaMH: HCXOOHOW CEMAaHTHKOWH aBTOKAy3allMd WM KOHBEHIMOHAJIHM3aLUen
MPOTOTHITMYECKOH cuTyanmu. [locnenuss oOmamaeT BBICOKOH CTENEHBIO a0-
CTPaKIMU ¥ MOHOJIMTHOCTBIO CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPHI, B CBSI3H C YEM Me-
Tadopu3anys MPOXOINT 110 JIMHUH NTPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C IIPOTOTUIHYECKON
cutyaryel B nenoM. IIpu 3ToM 11aros BHINOMHSET MOACTHPYIONLYIO (DYHKIIHIO,
M €T0 POJIb B CEMaHTHYECKOM NPe00pa30BaHIH OKA3bIBACTCSI BTOPOCTEIICHHOM.

VYTpara kay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTa XapakTepHa st OombmmHCTBa DE
C IIarojaMy CeMaHTH4ecKoro moist «TSHyTh» M CBA3aHa C 3aKOHOMEPHBIM
cMmenieHrneM (oKyca B CTOPOHY Kay3aTopy IIpW TATOBOM JABM)KEHHMH. YTpara
CEeMaHTHKHN Kay3aluu otMmedaercs Bo DE, BepOanmsyrommx AesTeNbHOCTh U
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MIOBE/ICHHE YEIIOBEKA, TOCKOIBKY B IEHTPE BHUMAHUSI OKa3bIBACTCSl AKTHBHBIN
YYaCTHHK, a HE IPUIMHHO-CJICICTBCHHAs CBS3b.

[IpoBeneHHbII aHATN3 TO3BOMIAET 3aKIIOYNTh, YTO MEXaHN3M MeTadopu3a-
IIUH JCTEPMUHUPOBAH CIEIN(UKOH CEMaHTHKN MPOTOTHITMYECKOH CUTYaIH U
peanusyercs 4Yepe3 KOMIUIEKC MOTHBHPYIOIINX MPU3HAKOB, BKIIIOYAFOIINX aCCO-
ALK ¥ CEMaHTHYECKHE CIEICTBHUS C OTPHLATEIEHON OIICHOYHOCTBIO.

[lepcniekTHBBI AadbHEHIIETO NCCIEIOBaHNS BKIIIOYAIOT aHAIN3 TpaHchop-
Manuii 3HadeHus uccnenyeMslx OF B ycnoBusSX BapuaTUBHOCTH M X KOHTEK-
CTyaJbHOW pean3aliy Ha 0a3e KOPITyCHBIX JaHHBIX.

ABTop 3asiBisieT 06 orcyrcTBuM KoHpuukTa | The author declares no conflicts of interests.
HHTEPEeCoB.

W cTOYHNKH ¥ IPHHSTHIE COKPALIEHHUS

1. Ammer C. The American Heritage dictionary of idioms / C. Ammer. — Boston :
Houghton Mifflin Company, 1997. — 480 p.

2. CD — Cambridge Dictionary [Electronic resource]. — Access mode : https://
dictionary.cambridge.org/ (accessed 25.08.2025).

3. CCDI — Collins Cobuild Dictionary of Idioms. — London : Harper Collins Publishers,
1995. — 513 p.

4. ED — Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. — Access mode : https://
www.etymonline.com/ (accessed 25.08.2025).

5. FDI — Farlex Dictionary of Idioms [Electronic resource]. — Access mode : https://
www.thefreedictionary.com/ (accessed 25.08.2025).

6. DAIPV — Spears R. A. McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal
Verbs / R. A. Spears. — New York : The McGraw-Hill Companies, Inc., 2005. — 1080 p.

7. LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource]. —
Access mode : https://www.ldoceonline.com/ (accessed 25.08.2025).

8. MW — Merriam Webster Dictionary [Electronic resource]. — Access mode : https://
www.merriam-webster.com/ (accessed 25.08.2025).

9. ODI — Siefiing J. Oxford Dictionary of Idioms / J. Siefring. — New York : Oxford
University Press, 2004. — 352 p.

10. OALD — Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource]. — Access
mode : https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (accessed 25.08.2025).

11. PDEI — Gulland, D. M. The Penguin Dictionary of English Idioms / D. M. Gulland,
D. G. Hinds Howell. — New York : Penguin Putnam Inc., 1994. — 304 p.

Jluteparypa

1. Anegpupenro H. @. ®paseonorus B CBETE COBPEMEHHBIX JHMHTBUCTHYCCKHX Iapa-
qurm / H. @. Anepupenko. — Mocksa : Dimmc, 2008. — 271 ¢. — ISBN 978-5-902872-16-0.

2. Anpecsn FO. J]. I30panHbIe Tpybl. VIHTerpanbHOE OMUCAHUE SI3bIKA U CHCTEMHASI JIK-
cuxorpadus / 10. JI. AnpecsiH. — Mocksa : U3narensctBo PAH, 1995. — T. 2. — 767 ¢. —
ISBN 5-88766-045-7.

3. baparog A. H. O tunax coderaeMoctu metadopuueckux monenei / A. H. bapanos //
Bompocsr s3b1ko3Hanust. — 2003. — Ne 2. — C. 73—94.

235



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(4), 2026]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

4. Bapanos A. H. Acnektsl Teopun ¢paszeonorun / A. H. bapanos, 1. O. Io6poBoiib-
ckuit. — Mocksa : 3Hak, 2008. — 656 c. — ISBN 5-9551-0235-3.

5. bonoapko A. B. Teopus ¢yHKUMOHaNBHOI rpammaruku. IlepcoHanbHOCTB. 3anoro-
BocTh / A. B. Bonnapko. — Cankr-IlerepOypr : Hayka, 1991. — 371 c. — ISBN 5-02-028006-2.

6. Bcesonooosa M. B. [IpyaMHHO-CIEACTBEHHBIE OTHOLICHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3eike /| M. B. Bcesonomosa, T. A. Smenko. — Mocksa : Uzmarensctso JIKU, 2008. —
208 ¢. — ISBN 978-5-382-00612-3.

7. Jaoyesa E. A. Kay3aTUBHBIC KOHCTPYKLUH B OypSITCKOM SI3bIKe: (DYHKLHOHAIBHO-CE-
MaHTHUYECKUI U JINHTBOKOTHUTUBHBII aCIEKThI : AUCCEPTALMS ... JOKTOPA (HHUIOIOTHUECKUX
Hayk : 10.02.02 / E. A. JlanyeBa. — Mockaa, 2022. — 335 c.

8. 3vikoea M. B. Ponb xoHuentochepsl KyJabTypbl B GOpMHUPOBAHNH (Pa3eosOru3MOB Kak
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX 3HAKOB : JUCCEePTalus ... JOKTOpa duionornyeckux Hayk : 10.02.19 /
. B. 3sikoBa. — Mocksa, 2014. — 510 c.

9. Kapumosa JI. H. KOoTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI U3MCHEHHS 3HAYEHHS IJIaroja B COCTa-
BE aHNIMHCKUX (Pa3eoIOrHyecKux eAUHULL : JUCCepTalus ... KaHauaara GUIoIorHueckux
Hayk : 10.02.04 / JI. H. KapumoBa. — Ya, 2017. — 178 c.

10. Konecnukosa O. B. HaumoHanbHO-KyIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH PENpEe3eHTAIMN Kay-
3aJIbHON CEMaHTHKH (pPa3eoIOTHICCKUMH CPEACTBaMHU pycckoro s3bika / O. B. Konecuuxo-
Ba // Hayunsrit quanor. — 2018. — Ne 1. — C. 22—34. — DOI: 10.24224/2227-1295-2018-
1-22-34.

11. Maxcaneman K. I'. ®yHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUUECKUIA aHAJIN3 KOHCTPYKIHHA CO 3Ha-
YEHHEM «Kay3allis COCTOSHID B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE : IUCCEPTALHA ... KaHIUAATa
¢dunonornueckux Hayk : 10.02.01 / K. I. Makcanersn. — Mocksa, 1984. — 188 c.

12. Moxuenxo B. M. CnassiHckast ppaseonorus / B. M. Mokuenko. — Mocksa : Beicmas
mkona, 1980. — 207 c.

13. Heosuikos B. I1. Tunonorus kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMi. Mopdonoruueckuii kaysa-
tuB / B. I1. Hepsinkos, I'. I'. Cunbuuukuii. — Jlenunrpan : Hayka, 1969. — 311 c.

14. Iladyuesa E. B. lunamudeckue Monenu B cemantuke Jiekcuku / E. B. [Tagyuesa. —
Mocksa : SI3bIku craBsHCKOH KynbTypbl, 2004. — 608 c. — ISBN 5-94457-161-6.

15. Pesnuxosa T. M. HectannapTHble CEMaHTHYECKUE MIEPEXO/IBI B TUIIOIOTHUECKOM TIep-
CIICKTHUBE : IUCCEpTaLMs ... JoKTopa (unonorndyeckux Hayk : 10.02.20 / T. U. Pe3nukoBa. —
Mockea, 2023. — 334 c.

16. Pyceykas H. H. KOTHUTHBHBIH aHAIN3 aHIIMHACKUX IIArojbHBIX (Pa3eonorudecKux
SIIMHUII : IUCCepTanus ... kKanauaara ¢punonornueckux Hayk : 10.02.04 / H. H. Pycenxas. —
Camnkr-IlerepOypr, 2007. — 166 c.

17. Ceimonog M. I CriocoObl BbIpaXKeHHs Kay3aTUBHBIX OTHOILEHHHA B Pa3HOCTPYKTYp-
HBIX SI3bIKaX : JUccepTauus ... kKauaunara ¢uiongorndyeckux Hayk : 10.02.20 / M. I. Crimo-
noB. — Yebokcapsl, 2005. — 199 c.

18. Xpaxosckuii B. C. OnbIT CONOCTaBUTEIBHOIO aHANIN3a NPUYNHHBIX U Kay3aTHBHbBIX
koHCTpyK1mii / B. C. Xpakosckuii / Bonpocs! si3piko3Hanmst. — 2021. — Ne 5. — C. 7—25. —
DOI: 10.31857/0373-658X.2021.5.7-25.

19. Benz A. A conceptual analysis of verbs of pushing and pulling / A. Benz, T. Sols-
tad, O. Bott, M. Kahnberg, A. C. Schalley // Experiments in Linguistic Meaning (ELM). —
2025. — Vol. 3. — Pp. 43—52. — DOI: 10.3765/elm.3.5829.

20. Bjelogrli¢ A. Pulling (Closer) and Pushing (Away) : Verbs Expressing Attraction and
Repulsion in English / A. Bjelogrli¢ // Belgrade English Language and Literature Studies. —
2016. — Vol. 8. — Pp. 51—67. — DOI: 10.18485/bells.2016.8.3.

236



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(4), 2026]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

21. Comrie B. Causatives and universal grammar / B. Comrie // Transactions of the Phil-
ological Society. — 2008. — Vol. 73. — Ne 1. — Pp. 1—32. — DOI: 10.1111/j.1467-
968X.1974.tb01155 x.

22. Kovecses Z. Metaphorical Idioms in Extended Conceptual Metaphor Theory /
Z. Kovecses // Yearbook of Phraseology. — 2024. — Ne 15 (1). — Pp. 101—118. — DOI:
10.1515/phras-2024-0006.

23. Levin B. English Verb Classes and Alternations : A Preliminary Investigation /
B. Levin. — Chicago : The University of Chicago Press, 1993. — 348 p. — ISBN 0-226-47533-6.

24. Margetts A. Caused Accompanied Motion : Bringing and taking events in a cross-
linguistic perspective / A. Margetts, S. Riesberg, B. Hellwig. — Amsterdam : John Benjamins
Publishing Company, 2022. — 437 p. — ISBN 978-90-272-5786-4.

25. Paducheva E. V. Thematic roles and the quest for semantic invariants of lexical deri-
vation / E. V. Paducheva // Folia linguistica. — 1998. — Vol. 31. — Ne 3—4. — Pp. 349—
363. — DOI: 10.1515/f1in.1998.32.3-4.349.

26. Pederson E. Approaches to Motion Event Typology / E. Pederson // The Cambridge
Handbook of Linguistic Typology. — Cambridge : Cambridge University Press, 2017. —
Pp. 574—598. — ISBN 978-1-107-09195-5.

27. Shibatani M. The grammar of causative constructions / M. Shibatani. — New York :
Academic Press, 1976. — 487 p. — ISBN 978-90-04-36854-5.

28. Talmy L. Toward a Cognitive Semantics. Concept Structuring Systems / L. Talmy. —
Cambridge, MA : MIT Press, 2000. — Vol. 1. — 558 p. — ISBN 978-0-262-28466-0.

Cmamws nocmynuna 6 pedakyuio 02.12.2025,
00obpena nocne peyensupoganus 14.04.2026,
noozomoeinena k nyonuxayuu 05.05.2026.

Material resources

Ammer, C. (1997). The American Heritage dictionary of idioms. Boston: Houghton Mifflin
Company. 480 p.

CCDI — Collins Cobuild Dictionary of Idioms. (1995). London: Harper Collins Publishers.
513 p.

CD — Cambridge Dictionary. Available at: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed
25.08.2025).

DAIPV — Spears, R. A. (2005). McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal
Verbs. New York: The McGraw-Hill Companies, Inc. 1080 p.

ED — Online Etymology Dictionary. Available at: https://www.etymonline.com/ (accessed
25.08.2025).

FDI — Farlex Dictionary of Idioms. Available at: https://www.thefreedictionary.com/ (ac-
cessed 25.08.2025).

LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English. Available at: https://www.ldoceon-
line.com/ (accessed 25.08.2025).

MW — Merriam Webster Dictionary. Available at: https://www.merriam-webster.com/ (ac-
cessed 25.08.2025).

OALD — Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Available at: https://www.oxfordlearners-
dictionaries.com/ (accessed 25.08.2025).

ODI — Siefring, J. (2004). Oxford Dictionary of Idioms. New York: Oxford University Press.
352 p.

237



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(4), 2026]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

PDEI — Gulland, D. M., Hinds Howell, D. G. (1994). The Penguin Dictionary of English
Idioms. New York: Penguin Putnam Inc. 304 p.

References

Alefirenko, N. F. (2008). Phraseology in the light of modern linguistic paradigms. Moscow:
Elpis. 271 p. ISBN 978-5-902872-16-0. (In Russ.).

Apresyan, Yu. D. (1995). Selected works. Integral description of language and system lexicog-
raphy, 2. Moscow: Publishing House of the Russian Academy of Sciences. 767 p.
ISBN 5-88766-045-7. (In Russ.).

Baranov, A. N. (2003). On the types of compatibility of metaphorical models. Questions
of Linguistics, 2: 73—94. (In Russ.).

Baranov, A. N., Dobrovolsky, D. O. (2008). Aspects of the theory of phraseology. Moscow:
Znak Publ. 656 p. ISBN 5-9551-0235-3. (In Russ.).

Benz, A., Solstad, T., Bott, O., Kahnberg, M., Schalley, A. C. (2025). A conceptual analy-
sis of verbs of pushing and pulling. Experiments in Linguistic Meaning (ELM), 3:
43—52. DOI: 10.3765/elm.3.5829.

Bjelogrli¢, A. (2016). Pulling (Closer) and Pushing (Away): Verbs Expressing Attraction and
Repulsion in English. Belgrade English Language and Literature Studies, 8: 51—
67. DOL: 10.18485/bells.2016.8.3.

Bondarko, A. V. (1991). Theory of functional grammar. Personality. Collateral. Saint Peters-
burg: Nauka Publ. 371 p. ISBN 5-02-028006-2. (In Russ.).

Comrie, B. (2008). Causatives and universal grammar. Transactions of the Philological Soci-
ety, 73 (1): 1—32. DOL: 10.1111/j.1467-968X.1974.tb01155.x.

Dadueva, E. A. (2022). Causative constructions in the Buryat language: functional, semantic
and linguocognitive aspects. Doct. Diss. Moscow. 335 p. (In Russ.).

Karimova, L. N. (2017). Cognitive mechanisms of verb meaning change in English phraseo-
logical units. PhD Diss. Ufa. 178 p. (In Russ.).

Khrakovsky, V. S. (2021). Experience of comparative analysis of causal and causative con-
structions. Questions of linguistics, 5: 7—25. DOI: 10.31857/0373-658X.2021.5.7-
25. (In Russ.).

Kolesnikova, O. V. (2018). National-Cultural Features of Causal Semantics Representation
by Phraseological Means of Russian Language. Nauchnyy dialog, 1: 22—34. DOIL:
10.24224/2227-1295-2018-1-22-34. (In Russ.).

Kovecses, Z. (2024). Metaphorical Idioms in Extended Conceptual Metaphor Theory. Year-
book of Phraseology, 15 (1): 101—118. DOI: 10.1515/phras-2024-0006.

Levin, B. (1993). English Verb Classes and Alternations: A Preliminary Investigation. Chi-
cago: The University of Chicago Press. 348 p. ISBN 0-226-47533-6.

Maksapetyan, K. G. (1984). Functional and semantic analysis of constructions with the mean-
ing of “causation of state” in modern Russian. PhD Diss. Moscow. 188 p. (In Russ.).

Margetts, A., Riesberg, S., Hellwig, B. (2022). Caused Accompanied Motion: Bringing and
taking events in a cross-linguistic perspective. Amsterdam: John Benjamins Pub-
lishing Company. 437 p. ISBN 978-90-272-5786-4.

Mokienko, V. M. (1980). Slavic phraseology. Moscow: Vysshaya Shkola Publ. 207 p. (In Russ.).

Nedyalkov, V. P, Silnitsky, G. G. (1969). Typology of causative constructions. Morphological
causative. Leningrad: Nauka Publ. 311 p. (In Russ.).

Paducheva, E. V. (1998). Thematic roles and the quest for semantic invariants of lexical deri-
vation. Folia linguistica, 31 (3—4): 349—363. DOI: 10.1515/flin.1998.32.3-4.349.

238



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(4), 2026]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

Paducheva, E. V. (2004). Dynamic models in the semantics of vocabulary. Moscow: Lan-
guages of Slavic Culture. 608 p. ISBN 5-94457-161-6. (In Russ.).

Pederson, E. (2017). Approaches to Motion Event Typology. In: The Cambridge Handbook
of Linguistic Typology. Cambridge: Cambridge University Press. 574—598. ISBN
978-1-107-09195-5.

Reznikova, T. 1. (2023). Non-standard semantic transitions in a typological perspective. Doct.
Diss. Moscow. 334 p. (In Russ.).

Rusetskaya, N. N. (2007). Cognitive analysis of English verbal phraseological units. PhD
Diss. St. Petersburg. 166 p. (In Russ.).

Shibatani, M. (1976). The grammar of causative constructions. New York: Academic Press.
487 p. ISBN 978-90-04-36854-5.

Symolov, M. G. (2005). Ways of expressing causative relations in differently structured lan-
guages. PhD Diss. Cheboksary. 199 p. (In Russ.).

Talmy, L. (2000). Toward a Cognitive Semantics. Concept Structuring Systems, 1. Cambridge,
MA: MIT Press. 558 p. ISBN 978-0-262-28466-0.

Vsevolodova, M. V., Yashchenko, T. A. (2008). Cause-and-effect relations in modern Russian.
Moscow: LKI Publishing House. 208 p. ISBN 978-5-382-00612-3. (In Russ.).

Zykova, 1. V. (2014). The role of the conceptual sphere of culture in the formation of phraseo-
logical units as cultural and linguistic signs. Doct. Diss. Moscow. 510 p. (In Russ.).

The article was submitted 02.12.2025;
approved after reviewing 14.04.2026;
accepted for publication 05.05.2026.

239



